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令和４年７月２０日名大規程第３３号 

NU Rule No. 33 of July 20, 2022 

（趣旨） 

(Purpose) 

第１条 名古屋大学大学院人文学研究科（以下「研究科」という。）における目的，教育

課程，授業，研究指導，成績評価等（以下「研究科の教育」という。）については，名古

屋大学大学院通則（平成１６年度通則第２号）及び名古屋大学大学院共通科目規程（平成

２２年度規程第４７号。以下「大学院共通科目規程」という。）に定めるもののほか，こ

の規程の定めるところによる。 

Article 1 (1) Matters relating to the Nagoya University Graduate School of Humanities 

(hereinafter referred to as the “Graduate School”), including its objectives, curricula, 

classes, research supervision, and the assessment of academic achievement (hereinafter 

referred to as “Education in the Graduate School”), shall be governed by these Rules in 

addition to the provisions of the Nagoya University Graduate School General Rules 

(General Rule No. 2 of 2004) and the Nagoya University Graduate School Common 

Courses Rules (Rule No. 47 of 2010; hereinafter referred to as the “Graduate School 

Common Courses Rules”). 

２ この規程に定めるもののほか，研究科の教育に関し必要な事項は，研究科教授会の議

を経て，研究科長が定める。 

(2) In addition to what is prescribed in these Rules, matters necessary for Education in 

the Graduate School shall be discussed by the Graduate Faculty Council and then 

determined by the Dean of the Graduate School. 

（目的） 

(Objectives) 

第２条 研究科は，人文学における学術的知識及び理論並びにその応用を教授研究し，そ

れらの深奥を究め，高度の専門性が求められる職業を担うための深い学識及び卓越した能

力を培うことにより，文化の進展に寄与するとともに，人文学分野の研究者，高度専門職

業人を養成することを目的とする。 

Article 2 The Graduate School aims to contribute to the advancement of culture and to 

train academic researchers and highly professional experts in the humanities field through 

teaching and conducting research on academic knowledge and theories in this field and 

their applications, mastering their depths, and cultivating the rich academic knowledge 

and exceptional ability necessary for those who pursue careers that require a high level of 

expertise. 

（学繋及び分野・専門） 

(Departments, Fields and Specialties) 



第３条 人文学専攻に次の学繋，分野・専門及びプログラムを置く。 

Article 3 (1) The following Departments, Fields, and Specialties as well as Programs 

shall be established in the Faculty of Humanities: 

学繋 
Department 

分野・専門 
Fields and Specialties 

言語文化 
Language and 
Culture 

言語学，日本語学，日本語教育学，応用日本語学 
Linguistics, Japanese Linguistics, Teaching Japanese as a Foreign 
Language, Applied Japanese Linguistics 

英語文化 
English Language 
and Culture 

英語学，英米文学，英語教育学 
English Linguistics, English and American Literature, English 
Language Education 

文献思想 
Philology 

ドイツ語ドイツ文学，ドイツ語圏文化学，フランス語フランス文

学，日本文学，中国語中国文学，哲学，西洋古典学，中国哲学，イ

ンド哲学 
German Studies, German Cultural Studies, French Language and 
Literature, Japanese Literature, Chinese Linguistics and Literature, 
Philosophy, Greek and Latin Classics, Chinese Philosophy, Indian 
Philosophy 

超域人文 
Transboundary 
Humanities 

映像学，日本文化学，文化動態学，ジェンダー学，メディア文化社

会論 
Cinema Studies, Japanese Culture Studies, Socio-cultural Change 
Studies, Gender Studies, Media, Culturey, and Society 

歴史文化 
History and 
Culture 

日本史学，東洋史学，西洋史学，美学美術史学，考古学，文化人類

学 
Japanese History, Asian History, Occidental History, History of 
Art, Archaeology, Cultural Anthropology 

英語高度専門職業人コース 
English Professionals Training Course 

２ 前項に定めるもののほか，研究科の博士前期課程の人文学専攻に，国際プログラム群

に係る言語学・文化研究プログラム及び「アジアの中の日本文化」プログラムを置く。 

(2) In addition to what is prescribed in the preceding paragraph, the Graduate Program in 

Linguistics and Cultural Studies and the “Japan-in-Asia Cultural Studies” Graduate 

Program shall be established in the Faculty of Humanities in the Master’s Program of the 

Graduate School as part of the university’s International Programs. 

（教育プログラム） 

(Education Programs) 

第４条 学生は，学繋及びコースに置く次の教育プログラムに従い授業科目を履修する。 

Article 4 Students shall take courses in accordance with the following educational 

programs established in the Departments and Courses. 

学繋・コース 
Department, Course 

教育プログラム（対応する分野・専門） 
Educational Program (Corresponding Fields and Specialties) 

言語文化学繋 
Department of Language 
and Culture 

言語学（言語学） 
Linguistics (Linguistics) 

日本語学（日本語学，日本語教育学，応用日本語学） 



Japanese Linguistics (Japanese Linguistics, Teaching 
Japanese as a Foreign Language, Applied Japanese 
Linguistics 

英語文化学繋 
Department of English 
Language and Culture 

英語文化学（英語学，英米文学，英語教育学） 
English Language and Culture Studies (English Linguistics, 
English and American Literature, English Language 
Education) 

文献思想学繋 
Department of Philology 

西洋文献学（ドイツ語ドイツ文学，ドイツ語圏文化学，フラ

ンス語フランス文学） 
Occidental Philology (German Studies, German Cultural 
Studies, French Language and Literature) 

東洋文献学（日本文学，中国語中国文学） 
Oriental Philology (Japanese Literature, Chinese Linguistics 
and Literature) 

哲学倫理学（哲学，西洋古典学，中国哲学，インド哲学） 
Philosophy and Ethics (Philosophy, Classics, Chinese 
Philosophy, Indian Philosophy) 

超域人文学繋 
Department of 
Transboundary 
Humanities 

超域人文学（映像学，日本文化学，文化動態学，ジェンダー

学，メディア文化社会論） 
Transboundary Humanities (Cinema Studies, Japanese 
Culture Studies, Socio-cultural Change Studies, Gender 
Studies, Media, Culturey, and Society) 

歴史文化学繋 
Department of History 
and Culture 

歴史文化学（日本史学，東洋史学，西洋史学，美学美術史

学，考古学，文化人類学） 
History and Culture Studies (Japanese History, Asian 
History, Occidental History, History of Art, Archaeology, 
Cultural Anthropology) 

英語高度専門職業人コー

ス 
English Professionals 
Training Course 

英語高度専門職業人プログラム 
English Professionals Training Program 

（授業科目及び単位数並びに履修方法） 

(Courses, Number of Credits, and Method of Completion) 

第５条 教育プログラムにおける履修基準は，別表第１のとおりとする。 

Article 5 (1) The standards for completion of the education programs shall be as 

prescribed by Appended Table 1. 

２ 基礎基盤科目及び基礎選択科目の授業科目及びその単位数は，別表第２のとおりとす

る。 

(2) The courses and the number of credits for Common Fundamental Courses and 

Common Elective Courses shall be as prescribed by Appended Table 2. 

３ 各教育プログラム，言語学・文化研究プログラム及び「アジアの中の日本文化」プロ

グラムにおける授業科目及びその単位数並びに履修方法は，別表第３のとおりとする。 

(3) The courses, the number of credits, and the method of completion for each education 

program, the Graduate Program in Linguistics and Cultural Studies, and the “Japan-in-

Asia Cultural Studies” Program shall be as prescribed by Appended Table 3. 



４ 各授業科目の単位数の計算の基準は，次のとおりとする。 

(4) The standards for the calculation of the number of credits for each course shall be as 

follows: 

一 講義及び演習は，１５時間をもって１単位とする。 

(i) For lectures and seminars, one credit shall consist of 15 hours. 

二 実習は，３０時間をもって１単位とする。 

(ii) For practical trainings, one credit shall consist of 30 hours. 

（指導教員） 

(Academic Advisors) 

第６条 入学又は進学を許可された者には，それぞれ指導教員を定める。 

Article 6 (1) An academic advisor shall be assigned to each person who has been admitted 

or permitted to advance. 

２ 指導教員は，１名以上とし，必要に応じて，他の分野・専門又は他の研究科の教員を

加えることができる。 

(2) Each person shall have one or more academic advisors, who may include faculty 

members from other fields or specialties, or other graduate schools as needed. 

（研究指導の方法） 

(Method of Research Supervision) 

第７条 博士前期課程及び博士後期課程の研究指導の方法については，研究科教授会の議

を経て，研究科長が定める。 

Article 7 The method of research supervision for the Master’s Program and the Doctoral 

Program shall be discussed by the Graduate School Faculty Council, and then determined 

by the Dean of the Graduate School. 

（学修計画） 

(Study Plans) 

第８条 入学又は進学を許可された者は，第５条の履修基準により，指導教員の指導の下

に，１月以内に学修計画を作成し，研究科長に提出しなければならない。 

Article 8 Persons who have been admitted or permitted to advance must, under the 

supervision of their academic advisors, create study plans in accordance with the 

standards for completion prescribed in Article 5 and submit the plans to the Dean of the 

Graduate School within one month of their admission or advancement. 

（入学前の既修得単位の認定） 

(Recognition of Credits Already Acquired Prior to Admission) 

第９条 学生が研究科に入学する前に大学院において授業科目を履修し，修得した単位

（科目等履修生として修得した単位を含む。）は，課程修了に必要な単位として認定する

ことができる。 



Article 9 (1) Credits acquired by students for completion of courses at the graduate 

school prior to the students’ admission to the Graduate School (including credits acquired 

as a non-degree student) may be recognized as the credits required for program 

completion. 

２ 前項の単位の認定方法は，研究科教授会の議を経て，研究科長が定める。 

(2) The process for recognizing the credits in the preceding paragraph shall be discussed 

by the Graduate Faculty Council, and then determined by the Dean of the Graduate 

School. 

（他の研究科等の授業科目の履修） 

(Taking Courses at Other Graduate Schools) 

第１０条 研究科長が必要と認めたときは，博士前期課程の学生は，他の研究科の授業科

目を履修することができ，修得した単位は，課程修了に必要な単位として認定することが

できる。 

Article 10 (1) If the Dean of the Graduate School finds it necessary, students in the 

Master’s Program may be allowed to take courses in other graduate schools, and the 

credits acquired from these courses may be recognized as credits required for the 

completion of their courses of study. 

２ 研究科長が必要と認めたときは，博士前期課程の学生は，前項のほか，大学院共通科

目規程に定める授業科目を履修することができ，修得した単位は，課程修了に必要な単位

として認定することができる。 

(2) If the Dean of the Graduate School finds it necessary, students in the Master’s 

Program may be allowed to take courses established according to the Graduate School 

Common Courses Rules in addition to what is prescribed in preceding paragraph, and the 

credits acquired may be recognized as credits required for the completion of their courses 

of study. 

３ 前２項の単位の認定方法は，研究科教授会の議を経て，研究科長が定める。 

(3) The process for recognizing the credits in the preceding two paragraphs shall be 

discussed by the Graduate Faculty Council, and determined by the Dean of the Graduate 

School. 

（他の大学院の授業科目の履修） 

(Taking Courses at Graduate Schools of Other Universities) 

第１１条 研究科長が必要と認めたときは，学生が他の大学院において授業科目を履修

し，修得した単位（入学後に外国の大学が行う通信教育における授業科目を我が国におい

て履修し修得した単位を含む。）を，１５単位を超えない範囲で課程修了に必要な単位と

して認定することができる。 



Article 11 (1) If the Dean of the Graduate School finds it necessary, credits acquired by 

taking courses in graduate schools at other universities (including credits acquired by 

taking courses offered by a foreign university through distance education in Japan after 

admission to the Graduate School) may be recognized as credits required for the 

completion of students’ courses of study, to an extent not exceeding 15 credits. 

ただし，入学後に外国の大学が行う通信教育における授業科目を我が国において履修した

場合に認定することができる単位数の上限は，６単位とする。 

However, the maximum number of credits to be recognized as the credits required for 

program completion, which have been acquired by taking courses offered by a foreign 

university through distance education in Japan after admission to the Graduate School, 

shall be 6 credits. 

２ 前項の単位の認定方法は，研究科教授会の議を経て，研究科長が定める。 

(2) The process for recognizing the credits in the preceding paragraph shall be discussed 

by the Graduate Faculty Council, and then determined by the Dean of the Graduate 

School. 

（他の大学院等における研究指導） 

(Research Supervision at Graduate Schools of Other Universities) 

第１２条 研究科長が必要と認めたときは，他の大学院又は研究所等において研究指導を

受けることができる。 

Article 12 (1) If the Dean of the Graduate School finds it necessary, students may receive 

research supervision at the graduate schools of other universities, research institutes, or 

other similar institutions. 

２ 前項の研究指導の認定方法その他必要事項は，研究科教授会の議を経て，研究科長が

定める。 

(2) The process for the recognition of research supervision in the preceding paragraph 

and other necessary matters shall be discussed by the Graduate Faculty Council, and then 

determined by the Dean of the Graduate School. 

（留学） 

(Study Abroad) 

第１３条 前２条の規定は，学生が留学する場合に準用する。 

Article 13 The provisions of the two preceding articles shall apply with necessary 

changes for students studying abroad. 

（成績評価及び学位試験等） 

(Assessment of Academic Achievement, Degree Examinations, etc.) 

第１４条 成績評価は，授業科目の試験及び学位試験により行う。 



Article 14 (1) Academic achievement shall be assessed by course examinations and 

degree examinations. 

２ 授業科目の試験は，授業科目の修了を証するために行い，その成績は，名古屋大学に

おける成績評価及びＧＰＡ制度に関する規程（令和元年度規程第６８号）の定めるところ

による。 

(2) Course examinations shall be conducted to certify the completion of courses, and 

grading shall be governed by the Rules on Grade Evaluation and the GPA System at 

Nagoya University (Rule No. 68 of 2019). 

３ 論文審査及び学術試験は，名古屋大学学位規程（平成１６年度規程第１０４号）の定

めるところにより行う。 

(3) Master’s or Doctoral thesis examinations and academic examinations shall be 

conducted in accordance with the provisions of the Nagoya University Degree Rules 

(Rule No. 104 of 2004). 

４ 修士の学位論文は，学修計画によって所定の授業科目の単位を修得し，研究指導を受

けた後，研究科長が定めた日までに提出しなければならない。 

(4) Master's theses must be submitted by the date prescribed by the Dean of the Graduate 

School, after the students have acquired credits for the prescribed courses in accordance 

with their study plans and have received research supervision. 

５ 博士の学位論文は，学修計画によって所定の授業科目の単位を修得し，研究指導を受

けた後，提出することができる。 

(5) Doctoral theses may be submitted after the students have acquired credits for the 

prescribed courses in accordance with their study plans and have received research 

supervision. 

ただし，特に優れた研究業績を挙げた者については，博士後期課程に１年以上在学すれ

ば，提出できるものとする。 

However, the persons who have achieved outstanding results in their research may submit 

doctoral theses after at least one year of enrollment in the Doctoral Program. 

第１５条 授業科目の試験及び学位試験の時期，方法その他必要な事項は，あらかじめ公

示する。 

Article 15 The time, method and other necessary matters concerning courses and degree 

examinations shall be announced in advance. 

（追試験） 

(Makeup Examinations) 

第１６条 病気その他やむを得ない事由により授業科目の試験を受けることができなかっ

た者は，その試験に合格することによって，論文提出の資格が得られる場合に限り，研究

科教授会の議を経て，追試験を受けることができる。 



Article 16 Students who were unable to take a course examination due to illness or any 

other unavoidable circumstances may take a makeup examination following discussion by 

the Graduate Faculty Council, though this shall be limited to situations where students 

will become eligible to submit their theses only upon passing the examination. 

（転入学者の既修得単位） 

(Credits Already Acquired by Transfer Students) 

第１７条 他の大学院から転入学した者の既修得単位の認定については，研究科教授会の

議を経て，研究科長が定める。 

Article 17 The recognition of credits already acquired by persons who have transferred 

from the graduate schools of other universities shall be discussed by the Graduate Faculty 

Council, and then determined by the Dean of the Graduate School. 

（長期履修） 

(Long-Term Enrollment) 

第１８条 学生が職業を有している等の事情により，標準修業年限を超えて一定の期間に

わたり計画的に教育課程を履修し課程を修了することを希望する旨を申し出たときには，

研究科長は，教授会の議を経て，その計画的な履修を許可することができる。 

Article 18 If students apply for a planned extension of their course of study for a specific 

period beyond the students’ standard period of enrollment to complete the program, due 

to circumstances such as engaging in an occupation or other reasons, the Dean of the 

Graduate School may permit the planned extension after discussion by the Faculty 

Council. 

（大学院特別聴講学生） 

(Graduate School Special Auditing Students) 

第１９条 大学院特別聴講学生の入学は，研究科教授会において選考の上，研究科長が許

可する。 

Article 19 Graduate credit-transfer students may be admitted by the Dean of the Graduate 

School after screening by the Graduate Faculty Council. 

（科目等履修生） 

(Non-degree Students) 

第２０条 科目等履修生の入学は，研究科教授会において選考の上，研究科長が許可す

る。 

Article 20 (1) Non-degree students may be admitted by the Dean of the Graduate School 

after screening by the Graduate Faculty Council. 

２ 科目等履修生の在学期間は，履修しようとする授業科目について，授業の行われる期

間とする。 



(2) The enrollment period for non-degree students shall be for the duration that classes 

are held for the courses they intend to take. 

３ 科目等履修生の履修科目における単位の認定等は，第５条及び第１４条から第１５条

までの規定を準用する。 

(3) The provisions of Articles 5, 14 and 15 shall apply, with the necessary changes, to 

recognition, etc. of credits for courses taken by non-degree students. 

（特別研究学生） 

(Special Research Students) 

第２１条 特別研究学生の入学は，研究科教授会において選考の上，研究科長が許可す

る。 

Article 21 Special research students may be admitted by the Dean of the Graduate School 

after screening by the Graduate Faculty Council. 

（大学院研究生） 

(Graduate Research Students) 

第２２条 大学院研究生の定員は，３０名とする。 

Article 22 The admissions capacity for graduate research students shall be 30 students. 

第２３条 大学院研究生の入学資格は，次のとおりとする。 

Article 23 (1) The qualifications for admission of graduate research students shall be as 

follows: 

一 修士の学位を有する者 

(i) Persons who hold a master's degree; 

二 研究科教授会において，前号と同等以上の学力があると認められた者 

(ii) Persons who have been recognized by the Graduate Faculty Council as having 

academic ability equivalent to or higher than that of the persons in the preceding item; 

and 

三 その他特別の理由によって研究科教授会が適当と認めた者 

(iii) Persons who are regarded as appropriate by the Graduate Faculty Council for other 

special reasons. 

２ 大学院研究生の入学は，研究科教授会において選考の上，研究科長が許可する。 

(2) Graduate research students may be admitted by the Dean of the Graduate School after 

screening by the Graduate Faculty Council. 

第２４条 大学院研究生の在学期間は，１年とする。 

Article 24 (1) The enrollment period for graduate research students shall  be one year. 

ただし，学年の途中において入学した場合における在学期間は，当該学年末までとする。 

However, the enrollment period for those admitted in the middle of an academic year 

shall be until the end of that academic year. 



２ 在学期間が満了しても研究のため，なお引き続き在学しようとする者は，研究科長に

願い出なければならない。 

(2) Persons who wish, for research purposes, to remain enrolled after the expiration of 

the enrollment period must petition to the Dean of the Graduate School. 

３ 前項の場合，研究科長は，研究科教授会の議を経て許可する。 

(3) In the cases under the preceding paragraph, the Dean of the Graduate School may 

grant permission after discussion by the Graduate Faculty Council. 

附 則 

Supplementary Provisions 

この規程は，平成２９年４月１日から施行する。 

These Rules shall come into effect from April 1, 2017 

附 則（平成３０年３月３０日規程第１３９号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 139 of March 30, 2018) 

この規程は，平成３０年４月１日から施行する。 

These Rules shall come into effect from April 1, 2018 

附 則（平成３１年２月２０日規程第１４８号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 148 of February 20, 2019) 

この規程は，平成３１年４月１日から施行する。 

These Rules shall come into effect from April 1, 2019 

附 則（令和２年３月２５日規程第１０８号） 

Supplementary Provisions (Rule No. 108 of March 25, 2020) 

この規程は，令和２年４月１日から施行する。 

These Rules shall come into effect from April 1, 2020. 

ただし，令和元年度以前に入学した者については，なお，従前の例による。 

However, the provisions then in force shall remain applicable to students who were 

admitted in the 2019 academic year or earlier. 

附 則（令和３年２月１７日名大規程第１３１号） 

Supplementary Provisions (NU Rule No. 131 of February 17, 2021) 

この規程は，令和３年４月１日から施行する。 

These Rules shall come into effect from April 1, 2021 

附 則（令和３年９月１５日名大規程第２６号） 

Supplementary Provisions (NU Rule No. 26 of September 15, 2021) 

この規程は，令和３年９月１５日から施行し，令和３年４月１日から適用する。 

These Rules shall come into effect from September 15, 2021, and shall apply from April 

1, 2021. 

附 則（令和３年１１月１７日名大規程第３６号） 



Supplementary Provisions (NU Rule No. 36 of November 17, 2021) 

１ この規程は，令和３年１１月１７日から施行する。 

(1) These Rules shall come into effect from November 17, 2021. 

２ 前項の規定にかかわらず，改正後の第１８条に係る規定は，令和４年４月１日から施

行する。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the provisions related to 

Article 18 after revision shall come into effect from April 1, 2022. 

附 則（令和４年２月１６日名大規程第６７号） 

Supplementary Provisions (NU Rule No. 67 of February 16, 2022) 

この規程は，令和４年４月１日から施行する。 

These Rules shall come into effect from April 1, 2022. 

ただし，令和３年度以前に入学した者については，なお従前の例による。 

However, the provisions then in force shall remain applicable to students who were 

admitted in the 2021 academic year or earlier. 

附 則（令和４年７月２０日名大規程第３３号） 

Supplementary Provisions (NU Rule No. 33 of July 20, 2022) 

この規程は，令和４年１０月１日から施行する。 

These Rules shall come into effect from October 1, 2022. 

ただし，令和４年９月以前に入学した者については，なお従前の例による。 

However, the provisions then in force shall remain applicable to students who were 

admitted in September 2022 or earlier. 

別表 

Appended Tables 

別表第１（第５条第１項関係），別表第２（第５条第２項関係），別表第３（第５条第３

項関係）（翻訳無し） 

Appended Table 1 (related to Article 5, Paragraph (1)), Appended Table 2 (related to 

Article 5, Paragraph (2)), Appended Table 3 (related to Article 5, Paragraph (3)) (No 

translation) 

 


